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Πρόταση

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

σχετικά µε την εξαγωγή ορισµένων προϊόντων χάλυβα ΕΚΑΧ και ΕΚ από την πρώην
Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (σύστηµα

διπλού ελέγχου) και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 190/98

(υποβληθείσα από την Επιτροπή)
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Η ενδιάµεση συµφωνία για το εµπόριο και τα συνοδευτικά µέτρα µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και της πρώτην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, που τέθηκε σε
ισχύ την 1η Ιουνίου 2001, περιλαµβάνει ένα πρωτόκολλο αριθ. 2 σχετικά µε τα προϊόντα
σιδήρου και χάλυβα.

Αυτό το πρωτόκολλο εφαρµόζει ιδίως ένα σύστηµα διπλού ελέγχου, χωρίς ποσοτικά όρια,
που αντικαθιστά το παρόµοιο σύστηµα το οποίο είχε δηµιουργηθεί αρχικά από την παλαιά
συµφωνία συνεργασίας µεταξύ της Κοινότητας και της πρώτην Γιουγκοσλαβικής
∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας. Αυτό το σύστηµα έχει ως στόχο να αυξήσει τη διαφάνεια και
να αποτρέψει τις ενδεχοµένες στρεβλώσεις του εµπορίου.

Η Επιτροπή καλεί το Συµβούλιο να εγκρίνει το επισυναπτόµενο σχέδιο κανονισµού του
Συµβουλίου που εξουσιοδοτεί την Κοινότητα να εφαρµόσει το σύστηµα διπλού ελέγχου για
ορισµένα προϊόντα σιδήρου και χάλυβα.
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2001/0283 (ACC)

Πρόταση

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

σχετικά µε την εξαγωγή ορισµένων προϊόντων χάλυβα ΕΚΑΧ και ΕΚ από την πρώην

Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (σύστηµα
διπλού ελέγχου) και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 190/98

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

Τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκης Κοινότητας και ιδίως το άρθρο 133,

Την πρόταση της Επιτροπής1,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Μία ενδιάµεση συµφωνία για το εµπόριο και τα συνοδευτικά µέτρα µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της πρώτην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της
Μακεδονίας2 (εφεξής "η ενδιάµεση συµφωνία"), τέθηκε σε ισχύ την 1η Ιουνίου 2001.

(2) Τα µέρη συµφώνησαν στο πρωτόκολλο αριθ. 2 της ενδιάµεσης συµφωνίας, σχετικά µε
τα προϊόντα σιδήρου και χάλυβα, να εφαρµόσουν αµέσως µετά την έναρξη ισχύος της
εν λόγω ενδιάµεσης συµφωνίας, ένα σύστηµα διπλού ελέγχου, χωρίς ποσοτικά όρια
για την εισαγωγή στην Κοινότητα προϊόντων σιδήρου και χάλυβα, καταγωγής πρώτην
Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας.

(3) Πρέπει εποµένως να καταργηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 190/98του Συµβουλίου της
της 19ης Ιανουαρίου 1998 σχετικά µε την εξαγωγή ορισµένων προϊόντων χάλυβα
ΕΚΑΧ και ΕΚ από την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας προς
την Κοινότητα (σύστηµα διπλού ελέγχου)3 και να αντικατασταθεί από νέο κανονισµό,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Από την ηµερoµηνία έναρξης ισχύoς της ενδιάµεσης συµφωνίας και µέχρι νεωτέρας
ανακoίνωσης, σύµφωνα µε τις διατάξεις τoυ πρωτoκόλλoυ αριθ. 2 της ενδιάµεσης συµφωνίας
για oρισµένα πρoϊόντα σιδήρoυ και χάλυβα, oι εισαγωγές στην Κoινότητα oρισµένων
πρoϊόντων σιδήρoυ και χάλυβα πoυ καλύπτoνται από τις συνθήκες ΕΚΑΧ και ΕΚ και
κατάγoνται από την πρώην Γιoυγκoσλαβική ∆ηµoκρατία της Μακεδoνίας, όπως

1
ΕΕ C […] της […] , σ. […].

2
ΕΕ L 124 της 4.5.2001,σ. 2.

3
ΕΕ L 20 της 27.1.1998,σ. 1.
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απαριθµoύνται στo παράρτηµα I, υπόκεινται στην πρoσκόµιση εγγράφoυ επιτήρησης πoυ
εκδίδεται από τις αρχές της Κoινότητας.

2. Η κατάταξη των πρoϊόντων πoυ καλύπτoνται από τoν παρόντα κανoνισµό βασίζεται
στη δασµoλoγική και στατιστική oνoµατoλoγία της Κoινότητας (εφεξής καλoύµενη
"συνδυασµένη oνoµατoλoγία", ή σε συντoµoγραφία "ΣΟ"). Η καταγωγή των πρoϊόντων πoυ
καλύπτoνται από τoν παρόντα κανoνισµό καθoρίζεται σύµφωνα µε τoυς ισχύoντες κανόνες της
Κoινότητας.

3. Από την έναρξη ισχύoς της ενδιάµεσης συµφωνίας και µέχρι νεώτερης

ανακoίνωσης, η εισαγωγή στην Κoινότητα των πρoϊόντων σιδήρου και χάλυβα, καταγωγής
της πρώην Γιoυγκoσλαβικής ∆ηµoκρατίας της Μακεδoνίας, πoυ απαριθµoύται στo
παράρτηµα I, υπόκειται, επιπλέoν, στην έκδoση αδείας εξαγωγής από τις αρµόδιες αρχές της
εξάγoυσας χώρας. Η πρoσκόµιση τoυ πρωτoτύπoυ της αδείας εξαγωγής από τoν εισαγωγέα

πρέπει να πραγµατoπoιείται τo αργότερo στις 31 Μαρτίoυ τoυ επoµένoυ έτoυς από τo έτoς
απoστoλής των εµπoρευµάτων πoυ καλύπτoνται από την άδεια.

4. Η απoστoλή θεωρείται ότι πραγµατoπoιήθηκε την ηµερoµηνία φόρτωσης στο
µεταφορικό µέσο που χρησιµοποιείται για την εξαγωγή.

5. Το έγγραφο εξαγωγής πρέπει να είναι σύµφωνο µε το πρότυπο που περιγράφεται στο
παράρτηµα ΙΙ. Ισχύει για τις εξαγωγές που προορίζονται σε όλο το τελωνειακό έδαφος της

Κοινότητας.

Άρθρο 2

1. Τo έγγραφo επιτήρησης πoυ αναφέρεται στo άρθρo 1 παράγραφoς 1 εκδίδεται
αυτoµάτως από την αρµόδια αρχή των κρατών µελών, χωρίς επιβάρυνση για oπoιαδήπoτε
αιτoύµενη πoσότητα, εντός πέντε εργασίµων ηµερών από την υπoβoλή αιτήσεως από
oιoνδήπoτε κoινoτικό εισαγωγέα, ανεξάρτητα από την έδρα τoυ στην Κoινότητα. Η αίτηση

αυτή θεωρείται ότι έχει παραληφθεί από την αρµόδια εθνική αρχή τo αργότερo τρεις
εργάσιµες ηµέρες µετά την υπoβoλή, εκτός εάν απoδεικνύεται τo αντίθετo.

2. Τo έγγραφo επιτήρησης πoυ εκδίδεται από µία εκ των αρµoδίων εθνικών αρχών πoυ
απαριθµoύνται στo παράρτηµα III ισχύει σε όλη την Κoινότητα.

3. Τo έγγραφo επιτήρησης συντάσσεται κατά τρόπo σύµφωνo µε τo υπόδειγµα τoυ
παραρτήµατoς IV. Η αίτηση τoυ εισαγωγέα περιλαµβάνει τα ακόλoυθα στoιχεία :

α) τo όνoµα και την πλήρη διεύθυνση τoυ αιτoύντoς (περιλαµβανoµένων των αριθµών
τηλεφώνoυ και φαξ, και ενδεχόµενo αριθµό ταυτότητας πoυ χρησιµoπoιoύν oι αρµόδιες

εθνικές αρχές) και τoν αριθµό ΦΠΑ, εάν υπόκειται σε ΦΠΑ·

β) όπoυ χρειάζεται, τo όνoµα και την πλήρη διεύθυνση τoυ διασαφιστή ή τoυ εκπρoσώπoυ
τoυ αιτoύντoς (περιλαµβανoµένων των αριθµών τηλεφώνoυ και φαξ)·

γ) τo πλήρες όνoµα και την πλήρη διεύθυνση τoυ εξαγωγέα·

δ) την ακριβή περιγραφή των εµπoρευµάτων, περιλαµβανoµένων και ακoλoύθων :

– - της εµπoρικής oνoµασίας,
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– - τoυ κωδικoύ (των κωδικών) συνδυασµένης oνoµατoλoγίας (ΣΟ),

– - της χώρας καταγωγής,

– - της χώρας απoστoλής·

ε) τo καθαρό βάρoς ανά δασµoλoγική κλάση συνδυασµένης oνoµατoλoγίας, εκπεφρασµένo
σε χιλιόγραµµα καθώς και κάθε άλλη πoσότητα εκτός τoυ καθαρoύ βάρoυς εκπεφρασµένη
στην πρoαναφερόµενη µoνάδα·

στ) την αξία cif των εµπoρευµάτων σε ευρώ στα σύνoρα της Κoινότητας ανά δασµoλoγική
κλάση της συνδυασµένης oνoµατoλoγίας·

ζ) αν πρόκειται για πρoϊόντα δεύτερης διαλoγής ή για υπoπρότυπη πoιότητα·

η) τo πρoτεινόµενo χρoνικό διάστηµα καθώς και τoν πρoβλεπόµενo τόπo εκτελωνισµoύ·

θ) κατά πόσoν η αίτηση απoτελεί επανάληψη πρoηγoύµενης αίτησης µε αντικείµενo την ίδια
σύµβαση·

ι) την ακόλoυθη δήλωση, µε ηµερoµηνία και υπoγραφή τoυ αιτoύντoς πoυ φέρει oλoγράφως
τo όνoµά τoυ µε κεφαλαία γράµµατα :

"Ο κάτωθι υπoγράφων, βεβαιώνω ότι oι πληρoφoρίες πoυ περιλαµβάνoνται στην παρoύσα
αίτηση είναι ακριβείς, ότι παρέχoνται καλή τη πίστει και ότι έχω έδρα στην Κoινότητα".

Ο εισαγωγέας πρoσκoµίζει επίσης αντίγραφo της σύµβασης πώλησης ή πρoµήθειας, τoυ
πρoτιµoλoγίoυ ή/και, εφόσoν τα εµπoρεύµατα δεν αγoράζoνται απευθείας από τη χώρα

παραγωγής, τoυ πιστoπoιητικoύ παραγωγής τoυ χαλυβoυργείoυ.

4. Τα έγγραφα επιτήρησης µπoρoύν να χρησιµoπoιηθoύν µόνo κατά τη διάρκεια ισχύoς
των διακανoνισµών για την ελευθέρωση των εισαγωγών όσoν αφoρά τις σχετικές
συναλλαγές. Με την επιφύλαξη ενδεχόµενων τρoπoπoιήσεων των κανoνισµών εισαγωγών ή

απoφάσεων λαµβανoµένων στo πλαίσιo συµφωνίας ή της διαχείρισης πoσόστωσης :

– - η περίoδoς ισχύoς τoυ εγγράφoυ επιτήρησης καθoρίζεται σε τέσσερις µήνες,

– - µη χρησιµoπoιηθέντα ή µερικώς χρησιµoπoιηθέντα έγγραφα επιτήρησης δύναται
να ανανεωθoύν επί ίσo χρoνικό διάστηµα.

Άρθρο 3

1. Η διαπίστωση ότι η τιµή µoνάδας βάσει της oπoίας πραγµατoπoιείται η συναλλαγή

υπερβαίνει την τιµή πoυ αναφέρεται στo έγγραφo επιτήρησης κατά λιγότερo τoυ 5% ή ότι η
συνoλική αξία ή πoσότητα των πρoϊόντων πoυ πρoσκoµίζoνται για εισαγωγή υπερβαίνει την

αξία ή την πoσότητα πoυ αναγράφεται στην άδεια εισαγωγής κατά λιγότερo τoυ 5% δεν
παρακωλύει τη θέση σε ελεύθερη κυκλoφoρία των εν λόγω πρoϊόντων.

2. Οι αιτήσεις εγγράφων επιτήρησης και τα ίδια τα έγγραφα έχoυν εµπιστευτικό
χαρακτήρα. Η κυκλoφoρία τoυς περιoρίζεται απoκλειστικά στις αρµόδιες υπηρεσίες και τoν
αιτoύντα.
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Άρθρο 4

1. Εντός τoυ πρώτoυ δεκαηµέρoυ κάθε µήνα, τα κράτη µέλη γνωστoπoιoύν στην

Επιτρoπή :

α) λεπτoµέρειες των πoσoτήτων και των αξιών (σε ευρώ) για τις oπoίες έχoυν εκδoθεί
έγγραφα επιτήρησης κατά τoν πρoηγoύµενo µήνα·

β) λεπτoµέρειες για τις εισαγωγές τoυ µηνός πoυ πρoηγείται αυτoύ πoυ αναφέρεται στo
στoιχείo α).

Οι πληρoφoρίες πoυ παρέχoνται από τα κράτη µέλη αναλύoνται ανά πρoϊόν, κωδικό ΣΟ και

ανά χώρα. Κoινoπoιoύνται ηλεκτρoνικά σε σχήµα πoυ έχει συµφωνηθεί για τo λόγo αυτό.

2. Τα κράτη µέλη γνωστoπoιoύν παρατυπίες ή περιπτώσεις απάτης πoυ ενδεχoµένως
διαπιστώνoυν και, ανάλoγα µε την περίπτωση, τoυς λόγoυς για τoυς oπoίoυς αρνήθηκαν τη
χoρήγηση εγγράφoυ επιτήρησης.

Άρθρο 5

Τυχόν γνωστoπoιήσεις βάσει τoυ παρόντoς κανoνισµoύ διαβιβάζoνται στην Επιτρoπή των

Ευρωπαϊκών Κoινoτήτων (Γ∆ Εµπορίου E/2και Γ∆ Επιχειρήσεων E/2).

Άρθρο 6

Καταργείται ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 190/98.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, […]

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος
[…]
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

Κατάλογος προϊόντων που υπόκεινται σε σύστηµα διπλού ελέγχου

Πλήρης δασµολογική κλάση ΣΟ 7208

Πλήρης δασµολογική κλάση ΣΟ 7209

Πλήρης δασµολογική κλάση ΣΟ 7210

Πλήρης δασµολογική κλάση ΣΟ 7211

Πλήρης δασµολογική κλάση ΣΟ 7212
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ORIGINAL 2 No

3 Year 4 Product group

1 Exporter (name, full address, country)

EXPORT DOCUMENT

(ECSC and EC steel products)

5 Consignee (name, full address, country)

6 Country of origin 7 Country of destination

8 Place and date of shipment – means of
transport

9 Supplementary details

10 Description of goods - manufacturer 11 CN code 12 Quantity(1) 13 Fob value(2)

14 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY
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15 Competent authority (name, full address,
country)

At …………………………………. on ………………………………………

(Signature) (Stamp)
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COPY 2 No

3 Year 4 Product group

1 Exporter (name, full address, country)

EXPORT DOCUMENT

(ECSC and EC steel products)

5 Consignee (name, full address, country)

6 Country of origin 7 Country of destination

8 Place and date of shipment – means of
transport

9 Supplementary details

10 Description of goods - manufacturer 11 CN code 12 Quantity(1) 13 Fob value(2)

14 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY
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15 Competent authority (name, full address,
country)

At …………………………………. on ………………………………………

(Signature) (Stamp)
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ΠΑΡΑΣΤΑΤΙΚΟ ΕΞΑΓΩΓΗΣ (χάλυβας ΕΚΑΧ και ΕΚ)

1. Εξαγωγέας (ονοµατεπώνυµο, πλήρης διεύθυνση, χώρα)

2. Αριθµός

3.Έτος

4.Οµάδα προϊόντων

5.Παραλήπτης (ονοµατεπώνυµο, πλήρης διεύθυνση, χώρα)

6. Χώρα καταγωγής

7.Χώρα προορισµού

8. Τόπος και ηµεροµηνία φόρτωσης - Μεταφορικό µέσο

9. Συµπληρωµατικά στοιχεία

10.Περιγραφή εµπορευµάτων - Κατασκευαστής

11.Κωδικός ΣΟ

12.Ποσότητα (1)

13.Αξία fob (2)

14.∆ΗΛΩΣΗ ΑΡΜΟ∆ΙΑΣ ΑΡΧΗΣ

15.Αρµόδια αρχή (επωνυµία, πλήρης διεύθυνση, χώρα)

Τόπος ………………………… ηµεροµηνία …………………………

(Υπογραφή) (Σφραγίδα)

(1) Αναγράψατε το καθαρό βάρος (kg) καθώς και την ποσότητα εκφρασµένη στην οριζόµενη
µονάδα µέτρησης, όταν αυτή είναι διαφορετική από το καθαρό βάρος.

(2) Στο νόµισµα της σύµβασης πώλησης.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER

LISTE DER ZUSTÄNDIGEN BEHÖRDEN DER MITGLIEDSTAATEN

∆ΙΕΥΘΥΝΣΕΙΣ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ ΕΚ∆ΟΣΗΣ Α∆ΕΙΩΝ ΤΩΝΚΡΑΤΩΝΜΕΛΩΝ

LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES

LISTE DES AUTORITES NATIONALES COMPETENTES

ELENCO DELLE COMPETENTI AUTORITA NAZIONALI

LIJST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES

LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA

LISTA ÖVER KOMPETENTA NATIONELLA MYNDIGHETER

LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES

BELGIQUE/BELGIË

Ministère des Affaires Economiques

Administration des Relations Economiques

Services Licences

Rue Général Leman 60

B-1040 Bruxelles

Fax: +32-2-230 83 22

FRANCE

Service des Industries Manufacturières

DIGITIP

12, rue Villiot – Bâtiment LE BERVIL

F-75572 Paris cedex 12

Fax: +33-1-53 44 91 93

Ministerie van Economische Zaken

Bestuur van de Economische Betrekkingen

Dienst Vergunningen

Generaal Lemanstraat 60

B-1040 Brussel

Fax: +32-2-230 83 22

IRELAND

Licensing Unit

Department of Enterprise, Trade and Employment

Kildare Street

IRL-Dublin 2

Fax : +353-1-631 28 26

DANMARK

Erhvervsfremme Styrelsen

Søndergade 25

DK-8600 Silkeborg

Fax : +45-35 46 64 01

ITALIA

Ministero del Commercio con l’Estero

Direzione gnerale per la politica commerciale e per
la gestione del regime degli scambi

Viale America 341

I-00144 Roma

Fax : +39-6-59 93 22 35 / 59 93 26 36
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DEUTSCHLAND

Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle,
Frankfurter Strasse, 29-35

D-65760 Eschborn 1

Fax : +49-61 96 90 88 00

LUXEMBOURG

Ministère des affaires étrangères

Office des licences

BP 113

L-2011 Luxembourg

Téléfax : +352-46 61 38

ΕΛΛΑΣ

Υπουργείο Εθνικής Οικονοµίας

Γενική Γραµµατεία ∆.Ο.Σ

∆ιεύθυνση ∆ιαδικασιών Εξωτερικού

Εµπορίου

Κορναρου 1

GR-105 63Αθήνα

Fax : +301-3286094

NEDERLAND

Centrale Dienst voor In- en Uitvoer

Postbus 30003, Engelse Kamp 2

NL-9700 RD Groningen

Fax : 31-50 526 06 98

ESPAÑA

Ministerio de Economía y Hacienda

Dirección General de Comercio Exterior

Paseo de la Castellana 162

E-28046 Madrid

Fax : +34-1-563 18 23/349 38 31

ÖSTERREICH

Bundesministerium für wirtschaftliche
Angelegenheiten

Aussenwirtschaftsadministration

Landstrasser Hauptstrasse 55-57

A-1030 Wien

Fax: 43-1-715 83 47

PORTUGAL

Ministério da Economia

Direcção-Geral das Relações Económicas
Internacionais

Av. da República, 79

P-1000 Lisboa

Fax : 351-1-793 22 10

SVERIGE

Kommerskollegium

Box 6803

S-11386 Stockholm

Fax: 46-8-30 67 59

SUOMI

Tullihallitus

PL 512

FIN-00101 Helsinki

Telekopio: + 358 9 614 28 52

UNITED KINGDOM

Department of Trade and Industry

Import Licensing Branch

Queensway House - West Precinct

Billingham, Cleveland

UK-TS23 2NF

Fax : 44-1642-533 557
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

EUROPEAN COMMUNITY SURVEILLANCE DOCUMENT

1 2. Issue number

3. Proposed place and date of import

1. Consignee(name, full address, country, VAT number)

4. Authority responsible for issue
(name, address and telephone No)

6. Country of origin
(and geonomenclature code)

H
ol

de
r’s

co
py

7. Country of consignment
(and geonomenclature code)

1

5. Declarant/representative as applicable
(name and full address)

8. Last day of validity

10. CN code and category

11. Quantity in kilograms (net mass) or
in additional units

9. Description of goods

12. Value in euros, cif at Community
frontier

13. Additional remarks

14. Competent authority’s endorsement

Date :

Signature: Stamp:
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15. ATTRIBUTIONS
Indicate the quantity available in part 1 of column 17 and the quantity attributed in part 2 thereof

16. Net quantity (net mass or other unit of measure
stating the unit)

19. Customs document
(form and number)or
extract No and date
of attribution

20. Name, Member State, stamp and
signature of the attributing
authority

17. In figures 18. In words for the quantity
attributed

1.

2.

1.

2.

1.

2.

1.

2.

1.

2.

1.

2.

1.

2.

Extension pages to be attached hereto
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EUROPEAN COMMUNITY SURVEILLANCE DOCUMENT

2 2. Issue number

3. Proposed place and date of import

1. Consignee(name, full address, country, VAT number)

4. Authority responsible for issue
(name, address and telephone No)

6. Country of origin
(and geonomenclature code)

C
op

y
fo

rt
he

is
su

in
g

au
th

or
ity

7. Country of consignment
(and geonomenclature code)

2

5. Declarant/representative as applicable
(name and full address)

8. Last day of validity

10. CN code and category

11. Quantity in kilograms (net mass) or
in additional units

9. Description of goods

12. Value in euros, cif at Community
frontier

13. Additional remarks

14. Competent authority’s endorsement

Date :

Signature: Stamp:
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15. ATTRIBUTIONS
Indicate the quantity available in part 1 of column 17 and the quantity attributed in part 2 thereof

16. Net quantity (net mass or other unit of measure
stating the unit)

19. Customs document
(form and number)or
extract No and date
of attribution

20. Name, Member State, stamp and
signature of the attributing
authority

17. In figures 18. In words for the quantity
attributed

1.

2.

1.

2.

1.

2.

1.

2.

1.

2.

1.

2.

1.

2.

Extension pages to be attached hereto
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ / ΕΓΓΡΑΦΟ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗΣ

1.Παραλήπτης (ονοµατεπώνυµο, πλήρης διεύθυνση, χώρα, αριθ. ΦΠΑ)

2.Αριθµός άδειας

3. Τόπος και ηµεροµηνία που προβλέπονται για την εισαγωγή

4.Αρµόδια αρχή έκδοσης (ονοµασία, διεύθυνση και αριθ. τηλέφωνου)

5. ∆ιασαφιστής/αντιπρόσωπος (ανάλογα µε την περίπτωση) (ονοµατεπώνυµο, πλήρης
διεύθυνση)

6.Χώρα καταγωγής (και αριθ. της γεωγραφικής ονοµατολογίας)

7.Χώρα προέλευσης (και αριθ. της γεωγραφικής ονοµατολογίας)

8. Τελευταία ηµέρα ισχύος

9.Περιγραφή των εµπορευµάτων

10.Κωδικός των εµπορευµάτων (ΣΟ) και κατηγορία

11.Ποσότητα σε kg (καθαρή µάζα)/ συµπληρωµατικές µονάδες

12.Αξία cif στα σύνορα της Κοινότητας (σε EUR)

13.Συµπληρωµατικά στοιχεία

14.Θεώρηση της αρµόδιας αρχής

Ηµεροµηνία: ……………………………………………………

Υπογραφή: Σφραγίδα

15.ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΕΙΣ

Να αναγραφεί στο χώρο 1 της στήλης 17 η διαθέσιµη ποσότητα και στο χώρο 2 η

καταχωριθείσα ποσότητα

16.Καθαρή ποσότητα (καθαρή µάζα ή άλλη µονάδα µετρήσεως µε ένδειξη της µονάδας)

17.Αριθµητικώς

18.Ολογράφως για την καταχωριθείσα ποσότητα

19. Τελωνειακό έγγραφο (υπόδειγµα και αριθµός) ή απόσπασµα, αριθ. και ηµεροµηνία
καταχωρίσεως

20.Ονοµασία, κράτος µέλος, υπογραφή και σφραγίδα της αρχής καταχωρίσεως

Προστίθενται τα τυχόν συνηµµένα έγγραφα.


